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1. Bamibdar 32 

נ    י־גָ  י רְאוּב   ה לִבְנ   ב הָיָ  ה ׀ ר   )א( וּמִק ְ יִרְא  וּם מְא   ד עָצ  ן וְלִבְנ  ת־א   וּד ו  ר   א  עְז  ץ י  ת־א    ר  ץ גִלְעָ  וְא  מָק  ד וְהִנ   ר  יָב   וֹם מְק  ה ה  ה׃ )ב( ו  ֶֽ נ  אוּ וֹם מִק ְ
י־גָ   ֶֽ י אמְר  י רְאוּב   ד וּבְנ   בְנ  ה  ן ו  ש  ל־מ  ָ֣ וּ א  לְעָזָ  ל־א  ה   וְא  כ  ל־נְשִיא   ר ה  דָ  ן וְא  ר׃ )ג( עֲטָר  י הָע  אמ ֶֽ ן  ה ל  ָ֣ וֹת וְדִיב  עְז   שְב  מְרָ  ר וְנִ וְי  לְעָל   ה וְח  ה וֹן וְא 

ן׃ )ד( הָאָ  ם וּנְב  וּשְבָ   ץ אֲש   וֹ וּבְע ֶֽ י  ר הִכָ  ר  נ   ל א   ת יִשְרָא   עֲד    ה יקוק לִפְנ  ץ מִק ְ עֲבָד   ה הִ  ר  ֶֽ י אמְר  וא וְל  ה׃ )ס( )ה( ו  ֶֽ נ  ן  וּ אִם־מָצָ  יךָ מִק ְ ינ    אנוּ ח  יךָ בְע 
ת־הָאָ  יֻת    ז   ן א  ץ ה  עֲבָד    אתר  אֲחֻזָ  ל  עֲבִר   ה יךָ ל  ל־ת  ןא  ֶֽ רְד  י  ת־ה  י    ׃נוּ א  ש   )ו( ו  ר מ  י־גָ  אמ  יכ   י רְאוּב   ד וְלִבְנ   ה לִבְנ  ח  ֶֽ א  מִלְחָמָ   אוּ  ם יָב   ן ה  ת   ל  ם ה וְא 

ה׃ )ז( וְלָ  ת    ת־ל   מָה תנואון ]תְנִיא  שְבוּ פ ֶֽ ר  ל י יִשְרָא   ב בְנ   וּן[ א  עֲב  ֶֽ ל־הָאָ   מ  ץא  ר־נָת    ר  יכ   ה עָש  ם יקוק )ח( כ   ן לָה   אֲש  ת  תָ  ם בְשָלְחִ  וּ אֲב  ם י א 
רְנ   מִקָד    עֲל  ע  לִרְא  ש ב  ָ֣י  ֶֽ ץ׃ )ט( ו  ר  ת־הָאֶָֽ ד־נ   וֹת א  שְכ  וּ ע  ל א  יִרְאוּ  ח  ת־הָאָ   וֹל ו  יָנִ  א  ץ ו  ת־ל   ר  ל־הָאָ   ל לְבִלְתִי־ב א  י יִשְרָא   ב בְנ   יאוּ א  ר־א  ץ אֲש  ר 

ר־א   ן לָה   נָת    ח  יִֶֽ י  ם יקוק )י( ו  ה  ף יקוק ב  יִשָב   וֹם ה  ר׃ )יא( אִם־יִרְא  וּא ו  אמ ֶֽ לִ  וּ הָאֲנָשִ  ע ל  שְרִ  יִם מִב   ים מִמִצְר   ים הָע  ת עְלָה א   וָמ    ים שָנָה  ן ע 
בְרָהָ  ר נִשְב   ה אֲש   הָאֲדָמָ   עֲק   צְחָ  ם לְיִ עְתִי לְא  לְי  י׃ )יב( בִלְתִ  י ל א־מִלְא  ב כִ  ק וֶּֽ חֲרֶָֽ ה  י כָל   וּ א  ן־יְפֻנ  קְנִזִ   ב ב  חֲר   י מִלְא  וּן כִ  ע  בִן־נ  י וִיהוֹשֻ  ה  י וּ א 

ר־א    ח  יִֶֽ ם  ף יקוק בְיִשְרָא   יקוק )יג( ו  יְנִע  מִדְבָ   ל ו  רְבָעִ  ב  ם  ים שָנָ  ר א  ד־ת  ד  כָל־ ה ע  ש   ה  ינ   ה הָר   וֹר הָע  מְת   י יקוק )יד( וְהִנ   ע בְע  ת ם ת   ה ק  ח 
יכ   אֲב    רְב  ת  טָאִ  וּת אֲנָשִ  ם ת  ל׃ )טו( כִ  ל חֲר  וֹד ע   וֹת ע  ים לִסְפ  ים ח  ֶֽ ל־יִשְרָא  ף־יקוק א  חֲרָ   י תְשוּבֻן  וֹן א  א  ֶֽ נִיח  ף ע  יו וְיָס   מ  מִדְבָ  וֹד לְה  ת   ר וְ וֹ ב  ח  ם שִֶֽ

יִגְש  לְכָל־הָעָ   ה׃ )ס( )טז( ו  ֶֽ ז  לָיו  ם ה  נ   אן נִבְנ   ת צ   וּ גִדְר   י אמְר  ו    וּ א  אֲנ   ה וְעָרִ  נוּ פ   ה לְמִק ְ נוּ׃ )יז( ו  ֶֽ פ  חָל   ים לְט  י  ץ חֻשִ  חְנוּ נ  ד ל ע   י יִשְרָא   בְנ    ים לִפְנ 
נֻ  אֲש    יא  ל־מְקוֹמָ  ר אִם־הֲבִֶֽ פ   וְיָש   ם ם א  מִבְצָ  בְעָר    נוּ  ב ט  שְב   ר מִפְנ   י ה  ץ׃ )יח( ל   י י  ר  ל־בָת   א נָש  י הָאֶָֽ ל  ינוּ ע   וּב א  ח  יש ל אִ  י יִשְרָא   בְנ    ד הִתְנ 

וֹ׃ )יט( כִ   חֲלָתֶֽ ל  י ל   נ  ע   ם אִתָ   א נִנְח  רמ  רְד    ב  י  חֲלָת   י בָ  לְאָה כִ  וָהָ   ןל  ל    נוּ  אָה נ  ע   ינוּ א  ר מ  רְד   ב  י  י    ןה  חָה׃ )פ( )כ( ו  ם  מִזְרֶָֽ יה  ר אֲל  ש    אמ  ם־מ  ה אִֶֽ
עֲש   דָבָ  ת  ת־ה  ז   וּן א  לְצ  ר ה  חֶָֽ ה׃ )כא( וּ לִפְנ   ה אִם־ת  מִלְחָמֶָֽ רְד   ם כָל־חָל  לָכ    רוְעָב   י יקוק ל  י  ת־ה  יְ ד הוֹרִיש  י יקוק ע   ן לִפְנ   וּץ א  ת־א  יו׃ בָ  וֹ א  יו מִפָנֶָֽ

ץ לִפְנ   ה הָאָ  )כב( וְנִכְבְשָ   ח   ר  יִ  בוּ וִהְיִית   ר תָשֻ  י יקוק וְא  יקוק וּמִיִשְרָא   ם נְק ִ ז   הָיְתָה הָאָ  ל וְ  ים מ  ץ ה  אֲחֻזָ  את לָכ   ר  א י יקוק )כג( וְאִם־ל   ה לִפְנ   ם ל 
עֲשוּן   יקוק וּדְעוּ  ה חֲטָאת   ן הִנ   כ    ת  אתְכ    ם ל  ט  וּ־לָכ   ר תִמְצָ  ם אֲש   ח  ם׃ )כד( בְנֶֽ ֶֽ תְכ  פְכ    ם עָרִים  א א  ר   לְט  אֲכ   ם וּגְד  נ  צ   ת לְצ  י  וּ׃ א מִפִיכ   ם וְה  עֲשֶֽ ם ת 

י    י־גָד  )כה( ו  ר בְנ  ש   י רְאוּב   וּבְנ    אמ  ל־מ  אמ   ן א  עֲש  ר עֲבָד   ה ל  אֲש   יךָ י  ה׃וּ כ  ֶֽ וּ  פ    ר אדושם מְצ  נ   נוּ נָש   )כו( ט  מְת   ינוּ מִק ְ הְיוּ־שָ  נוּ וְכָל־בְה  ם נוּ יִֶֽ
ד׃ )כז( בְעָר    גִלְעֶָֽ עֲבָד   י ה  בְר  יךָ ו  ע  ֶֽ מִלְחָמָ  א לִפְנ   וּץ צָבָ  כָל־חֲל   וּי  אֲש   י יקוק ל  יְצ   ה כ  ר׃ )כח( ו  ֶֽ ב  ם  ר אדושם ד  ש    ו לָה  ָ֣ה א   מ  לְעָזָ  ה   ת א  כ  ת וְא   ן ר ה 

ת־רָאש   ע  בִן־נ  יְהוֹשֻ   ט  י אֲב  וּן וְא  מ  י   וֹת לִבְנ   וֹת ה  ל׃ )כט( ו  ֶֽ ש   י יִשְרָא  ר מ  ק   אמ  בְר   םה אֲל  ע  י־גָ   וּאִם־י  י־רְאוּב   בְנ  רְד   ן ׀ אִ  ד וּבְנ  י  ת־ה  ֶֽ ם א  ן תְכ 
מִלְחָמָה  כָל־חָל   יכ   ר  ה הָאָ  י יקוק וְנִכְבְשָ  לִפְנ    וּץ ל  ת   ץ לִפְנ  ת־א   ם לָה   ם וּנְת  גִלְעָ  ם א  ץ ה  ה׃ )ל( ר  אֲחֻזֶָֽ בְר  וְאִם־ל   ד ל  ע  אחֲז  ים אִתְכ   חֲלוּצִ  וּ א יֶֽ  וּ ם וְנ ֶֽ

כְכ    עֲנ  ם בְא   בְת  ֶֽ י  ן׃ )לא( ו  ע  ץ כְנֶָֽ י־גָ  ר  אמ   י רְאוּב   ד וּבְנ   וּ בְנ  ת  ן ל  ל־עֲבָד   ר דִב   אֲש    ר א  ה׃ )לב( יךָ כ   ר יקוק א  ֶֽ עֲש  עֲב   נ   ן נ  י ים לִפְנ   חֲלוּצִ  ר חְנוּ נ 
ץ כְנָ  יקוק א    ן וְאִתָ  ר  חֲלָת   אֲחֻז    נוּ  ע  רע   מנוּ ת נ  ן׃  ב  ֶֽ רְד  י   ל 

 
 (1) The Reubenites and the Gadites owned cattle in very great numbers. Noting that the lands of Jazer and Gilead were a 
region suitable for cattle, (2) the Gadites and the Reubenites came to Moses, Eleazar the priest, and the chieftains of the 
community, and said, (3) “Ataroth, Dibon, Jazer, Nimrah, Heshbon, Elealeh, Sebam, Nebo, and Beon— (4) the land that 
the LORD has conquered for the community of Israel is cattle country, and your servants have cattle. (5) It would be a favor 
to us,” they continued, “if this land were given to your servants as a holding; do not move us across the Jordan.” (6) Moses 
replied to the Gadites and the Reubenites, “Are your brothers to go to war while you stay here? (7) Why will you turn the 
minds of the Israelites from crossing into the land that the LORD has given them? (8) That is what your fathers did when I 
sent them from Kadesh-barnea to survey the land. (9) After going up to the wadi Eshcol and surveying the land, they turned 
the minds of the Israelites from invading the land that the LORD had given them. (10) Thereupon the LORD was incensed 
and He swore, (11) ‘None of the men from twenty years up who came out of Egypt shall see the land that I promised on oath 
to Abraham, Isaac, and Jacob, for they did not remain loyal to Me— (12) none except Caleb son of Jephunneh the Kenizzite 
and Joshua son of Nun, for they remained loyal to the LORD.’ (13) The LORD was incensed at Israel, and for forty years He 
made them wander in the wilderness, until the whole generation that had provoked the LORD’s displeasure was gone. (14) 
And now you, a breed of sinful men, have replaced your fathers, to add still further to the LORD’s wrath against Israel. (15) 
If you turn away from Him and He abandons them once more in the wilderness, you will bring calamity upon all this 
people.” (16) Then they stepped up to him and said, “We will build here sheepfolds for our flocks and towns for our 
children. (17) And we will hasten as shock-troops in the van of the Israelites until we have established them in their home, 
while our children stay in the fortified towns because of the inhabitants of the land. (18) We will not return to our homes 
until every one of the Israelites is in possession of his portion. (19) But we will not have a share with them in the territory 
beyond the Jordan, for we have received our share on the east side of the Jordan.” (20) Moses said to them, “If you do this, 
if you go to battle as shock-troops, at the instance of the LORD, (21) and every shock-fighter among you crosses the Jordan, 
at the instance of the LORD, until He has dispossessed His enemies before Him, (22) and the land has been subdued, at the 
instance of the LORD, and then you return—you shall be clear before the LORD and before Israel; and this land shall be 
your holding under the LORD. (23) But if you do not do so, you will have sinned against the LORD; and know that your sin 
will overtake you. (24) Build towns for your children and sheepfolds for your flocks, but do what you have promised.” (25) 
The Gadites and the Reubenites answered Moses, “Your servants will do as my lord commands. (26) Our children, our 
wives, our flocks, and all our other livestock will stay behind in the towns of Gilead; (27) while your servants, all those 
recruited for war, cross over, at the instance of the LORD, to engage in battle—as my lord orders.” (28) Then Moses gave 
instructions concerning them to Eleazar the priest, Joshua son of Nun, and the family heads of the Israelite tribes. (29) 
Moses said to them, “If every shock-fighter among the Gadites and the Reubenites crosses the Jordan with you to do battle, at 
the instance of the LORD, and the land is subdued before you, you shall give them the land of Gilead as a holding. (30) But 
if they do not cross over with you as shock-troops, they shall receive holdings among you in the land of Canaan.” (31) The 



Gadites and the Reubenites said in reply, “Whatever the LORD has spoken concerning your servants, that we will do. (32) 
We ourselves will cross over as shock-troops, at the instance of the LORD, into the land of Canaan; and we shall keep our 
hereditary holding across the Jordan.”  

 
2. Devarim 3 

ת־הָאָ   ז   )יב( וְא  ץ ה  הִ  נוּ בָע   שְ את יָר   ר  ע   ת ה  עֲר  ל־נ   וא מ  ר־ע  רְנ   ר אֲש  ל א  חֲצִ  ח  גִלְעָד  ן ו  ר־ה  ֶֽ נִ  יו נָת   וְעָרָ   י ה  אוּב  ֻ י׃ תִי לָרֶֽ גָדִֶֽ ת־ …י וְל  )כא( וְא 
הִ  יתִי בָע   וּע  צִוּ   יְהוֹש   אמ   ת ה  ינ   וא ל  א   ר ע  ת  יךָ הָר  ם  קה יקוק אֱל  ר עָשָ  כָל־אֲש    ת א  י   יכ  מְלָכִ   לִשְנ  עֲש   ים הָא   ה  ן־י  ֶֽ ה כ  מְלָכ  ל  מ  וֹת ה יקוק לְכָל־ה 

תָ  ר אֲש    ב   א  מָה׃ ה ע  ירָא  )כב( ל   ר שֶָֽ יכ   וּם כִ  א תְִ ק  נִלְחָ  ם ה  י יקוק אֱל ֶֽ ָ֣וּא ה  נ   תְח  ם׃ )ס( )כג( וָא  ֶֽ ל־יקוק ם לָכ  הִ  בָע   ן א  ר׃ )כד(  ואת ה  אמ ֶֽ ל 
חִל  תָ  א  אדושם יקוק  ֶֽ רְא   וֹתָ  ה ה  בְדְךָ  לְה  ת־ע  ֶֽ ת־יָדְךָ   ת־גָדְלְךָ  א    וֹת א  חֲזָקָ   וְא  ל  ה אֲש   ה  שָמ    ר מִי־א  עֲש   יִם וּבָאָ  ב  ר־י  ץ אֲש  עֲש   ר  יךָ ה כְמ 

ךָ׃ )כה(  ֶֽ ת  עְבְרָה־נָ  וְכִגְבוּר  ה   אא  רְא  ת־הָאָ   וְא  טוֹבָ  א  ץ ה  ר בְע   ר ה אֲש   ר  רְד   ה  ב  ט  ן הָהָ  י  ז   ר ה  וֹן׃ )כו( וֹב ה  לְבָנֶֽ ב   וה וְה  נְכ   לְמ    יקוק בִי   רתְע  א ם וְל   ע 
לָ  שָמ    י   ע א  י  י ו  ל  ר יקוק א  ב־לָ   אמ  ל־ת  ר  ב   ךְ א  ף ד  ל   וֹס  דָבָ  י ע  ר א  ה׃ )כז( עֲל   וֹד ב  ֶֽ ז  פִסְגָ  ה ׀ ר   ר ה  ינ   ה וְשָ  אש ה  ימָ  מָה וְצָפ   ךָ יָ  יא ע  נָה נָה וְת 

ינ   חָה וּרְא   וּמִזְרָ   עֲב   כִי־ל   יךָ ה בְע  רְד    רא ת  י  ת־ה  ה׃ )כח( וְצ   א  ֶֽ ז  ת־יְהוֹשֻ  ן ה  זְק   ו א  מְצ   ע  וְח  עֲב   כִי־ה  הוּ הוּ וְא  י   רוּא י  ז   הָעָ   לִפְנ  נְחִ   ה וְהוּא  ם ה  יל י 
ת־הָאָ  אוֹתָ   ץ אֲש   ם א  נ   ר  ה׃ )כט( ו  ֶֽ גָ  ר תִרְא  ב ב  וֹר׃ )פ(וּל ב   יְא מ  ש   ית פְעֶֽ

 
(12) And this is the land which we apportioned at that time: The part from Aroer along the wadi Arnon, with part of the hill 
country of Gilead and its towns, I assigned to the Reubenites and the Gadites. … (21) I also charged Joshua at that time, 
saying, “You have seen with your own eyes all that the LORD your G-d has done to these two kings; so shall the LORD do to 
all the kingdoms into which you shall cross over. (22) Do not fear them, for it is the LORD your G-d who will battle for 
you.” (23) I pleaded with the LORD at that time, saying, (24) “O Lord G-D, You who let Your servant see the first works of 
Your greatness and Your mighty hand, You whose powerful deeds no G-d in heaven or on earth can equal! (25) Let me, I 
pray, cross over and see the good land on the other side of the Jordan, that good hill country, and the Lebanon.” (26) But 
the LORD was wrathful with me on your account and would not listen to me. The LORD said to me, “Enough! Never speak 
to Me of this matter again! (27) Go up to the summit of Pisgah and gaze about, to the west, the north, the south, and the 
east. Look at it well, for you shall not go across yonder Jordan. (28) Give Joshua his instructions, and imbue him with 
strength and courage, for he shall go across at the head of this people, and he shall allot to them the land that you may only 
see.” (29) Meanwhile we stayed on in the valley near Beth-peor. 
 

3. Devarim Rabbah 3 (Translation from Aviva Zornberg) 

הָיָה סָבוּר ש  לְ  גוֹרְיָא, ש  ן סָנ  יה  ש עֲל  בִק  ה ש  ן כָל מ  ן הִזְכִיר לָה  רְד  י  ת ה  ר א  עֲב  בָאוּ ל  ם. פִיכָךְ כְש  ס עִמָה  יִכָנ  חֲמִים ש  קְשִים עָלָיו ר  ם מְב  ה 
צְמ ט ע  ב  ה מְח  הָיָה מש  נְחוּמָא ש  בִי ת  ר ר  ר, אָמ  ב  תָה ע  הוּ א  מָא מ  ח ש  ת  ם פ  ח לָה  ר, וּפָת  ינִי עוֹב  ם עוֹבְרִים, אֲנִי א  ת  ם א  ר לָה  ן וְאוֹמ  יה  וֹ לִפְנ 

טְרוֹנָ  ה מִמ  רְב  הָיוּ לוֹ בָנִים ה  ךְ ש  ל  ה לְמ  דָבָר דוֹמ  חֲמִים, וְל א הָיוּ מְבִינִים, לְמָה ה  קְשוּ עָלָיו ר  טְרוֹנָה, בִ יְב  ש לְהוֹצִיאָהּ, ה, סָרְחָה עָלָיו מ  ק 
תָה עָתִיד לִ  א  ר לִי מִי הִיא זוֹ ש  תְ אוֹמ  ין א  ת, אָמְרָה לוֹ אִין, וְא  ר  ח  ל א  אֲנִי נוֹט  ת ש  ע  א יוֹד  ר לָהּ תְה  ה עָשְתָה אָמ  ר לָהּ פְלוֹנִית. מ  ל, אָמ  ט 

אֲ  ן הֱווּ יוֹדְעִין ש  יהָ אָמְרָה לָה  ת בָנ  טְרוֹנָה, כִנְסָה א  ד בָהּ, אָמְרוּ מ  עְב  ל א לְהִשְת  ם ש  ת  ת פְלוֹנִית, יְכוֹלִין א  ל א  נִי וְלִט  ש לְגָרְש  ק  ם מְב  בִיכ 
יהָ  קְשוּ עָל  מָא יָבִינוּ וִיב  ת ש  ר  ם, וְהָיְתָה אוֹמ  עֲשוֹת בָכ  ה הִיא עֲתִידָה ל  דְעוּ מ  ן ת  ן, אָמְרָה לָה  ן, וְל א  לָהּ ה  אֲבִיה  ל א מ  יוָן ש  הָיוּ מְבִינִין, כ 

ה  ם. כָךְ מש  תִהְיוּ זְהִירִים בִכְבוֹד אֲבִיכ  ם ש  צְמְכ  לָא בִשְבִיל ע  ם א  תְכ  וָּה א  ינִי מְצ  בִינוּ אָמְרָה וְא  קָדוֹש בָרוּךְ הוּא ה  ר לוֹ ה  אָמ  יוָן ש  כ 
ת יְהוֹשֻע  בִן נוּן וגו ח לְךָ א  ל )דברים ז, א(: )במדבר כז, יח(: ק  י יִשְרָא  ר לִפְנ  ה, הָיָה אוֹמ  ז  ן ה  רְד  י  ת ה  ר א  עֲב  ' )דברים ג, כז(: כִי ל א ת 

ינִי ע יוֹם, אֲנִי א  ר ה  ב  תָה ע  תָה בָא שָמָה לְרִשְתָה. א  ר א  ץ אֲש  ל הָאָר  יךָ א  מָא יָבִינוּ וִיוְהָיָה כִי יְבִיאֲךָ יקוק אֱל ק  ר, ש  קְשוּ עָלָיו וֹב  ב 
תִהְיוּ זְהִירִ  ם ש  צְמְכ  לָא בִשְבִיל ע  ה א  וּ  ינִי מְצ  ר א  בִינוּ אָמ  ל א ה  יוָן ש  חֲמִים וְל א הָיוּ מְבִינִין, כ  ר ר  אֱמ  נ  יִן, ש  יִם, מִנ  שָמ  ב  ם ש  ין בִכְבוֹד אֲבִיכ 

יךָ תִירָא וגו'. ת יקוק אֱל ק   )דברים ו, יג(: א 
 
Therefore, when they came to cross over the Jordan, Moses reminded them of every plea that he had made on their behalf, 
because he thought that now they would pray on his behalf, that he should enter the land with them. What is the force of 
“You are crossing over”? R. Tanchuma said: Moses prostrated himself before Israel and said to them: “You are to cross over, 
but not 1.” He gave them the opportunity to pray for him, but they did not grasp his meaning. 
 
This can be compared to a king who had many children by a noble lady. The lady was undutiful to him and he resolved to 
dismiss her. He said to her: “Know that I am going to marry another wife.” She replied: “Yes, but will you not tell me whom 
it is that you intend to marry?” He replied: “So-and-so.” What did the noble lady do? She summoned her children and said 
to them: “Know that your father intends to divorce me and to marry So-and-so. Could you bear to be subjected to her?” 
They replied: “Yes.” She then said to them: “Know what she will do to you.” She thought that perhaps they would 
understand what she meant and would intercede with their father on her behalf, but they did not understand. As they did 
not understand, she said: “I will command you only for your own sake, be mindful of the honor of your father.” 
 
So it was with Moses. When G-d said to him: “Take Joshua the son of Nun ...” (Num. 27:18); “For you shall not cross over 
that Jordan ...” (Deut. 3:27), Moses said to Israel, “And it shall come to pass, when the Lord your G-d shall bring you into 
the land where you are going to possess it” (11:29); he stressed [the words], “You are to cross over this day, not I”; he 
thought that perhaps Israel would understand. As they did not understand, he said: “I will command you only for your own 
sakes, be mindful of the honor of your Father in heaven.” How do we know this? For it said, “That you may fear the Lord 
your G-d…” 
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ר צְמוֹ אָמ  נִי בִשְבִיל ע  חְמ  ר נ  ל ב  בִי שְמוּא  ר ר  ל  . אָמ  חָד ע  קָדוֹש בָרוּךְ הוּא, א  ר ה  י דְבָרִים גָז  ד, שְנ  יצ  ה, כ  ז  דָבָר ה  ת ה  ה א  ם מש  לָה 
ר )דברים ט, יד(: אֱמ  נ  יִן, ש  ה, מִנ  עֲש  עָשוּ אוֹתוֹ מ  ל בְשָעָה ש  ל יִשְרָא  חָד ע  ה, א  ל מש  חָד ע  ל, וְא  שְמִיד   יִשְרָא  נִי וְא  ף מִמ  ר  ל ה  חָד ע  ם. וְא 

ר עֲב  קָדוֹש בָרוּךְ הוּא )דברים ג, כז(: ל א ת  ר לוֹ ה  ל, אָמ  ץ יִשְרָא  ר  ס לְא  ה לִכָנ  ש מש  בִק  ה, בְשָעָה ש  ש מִן  מש  ה בִק  ה, וּמש  ז  ן ה  רְד  י  ת ה  א 
ר לְפָנָיו רִב ן, אָמ  יה  ת שְת  ל א  ט  קָדוֹש בָרוּךְ הוּא לְב  ל ה  ךָ, וּבָטְלָה ש  סְד  ל ח  ד  ה כְג  ז  עֲוֹן הָעָם ה  ח נָא ל  ל עוֹלָם )במדבר יד, יט(: סְל  וֹנוֹ ש 

בָ  יוָן ש  ךָ. כ  חְתִי כִדְבָר  ר )במדבר יד, כ(: סָל  אֱמ  נ  יִן, ש  ה, מִנ  ל מש  יְמָה ש  קָדוֹש בָרוּךְ הוּא וְנִתְק  לה  ץ יִשְרָא  ר  ס לְא  ר א לִכָנ  , הִתְחִיל אוֹמ 
לְתָ  ה, כְבָר בִט  קָדוֹש בָרוּךְ הוּא, מש  ר לוֹ ה  טוֹבָה. אָמ  ץ ה  ת הָאָר  ה א  רְא  עְבְרָה נָא וְא  לְךָ, אֲנִי )דברים ג, כה(: א  ת ש  מְתִי א  לִי וְקִי  ת ש  א 

ם י  ח נָא, וְנִתְק  רְתְ סְל  תְ אָמ  ם, וְא  שְמִיד  רְתִי וְא  קָדוֹש בָרוּךְ  אָמ  ר לוֹ ה  לְךָ, אָמ  ת ש  ל א  ט  לִי וּלְב  ת ש  ם א  י  ש אֲנִי לְק  ק  כְשָו מְב  ף ע  לְךָ, וְא  ש 
עְבְ  ר לוֹ, אִם א  י רָאשִין. אָמ  ל בִשְנ  ב  ח  ת ה  ז א  אֱח  ה ל  תָה רוֹצ  עֲשוֹת, א  ה ל  ע  מ  תָה יוֹד  ין א  ה, א  תָ הוּא, מש  ל רָה נָא א  ט  ם, ב  י  ש לְק  ק  ה מְב 

שָ  יוָן ש  וִי כ  ן ל  בִי יְהוֹשֻע  ב  ר ר  עְבְרָה נָא. אָמ  ל א  ט  ם, ב  י  ש לְק  ק  תָה מְב  ח נָא א  ח נָא, וְאִם סְל  ל סְל  ר לְפָנָיו רִבוֹנוֹ ש  ינוּ כָךְ, אָמ  ב  ה ר  ע מש  מ 
א בוֹ יוֹצ  אָה כ  ה וּמ  ה לָמוּת וְל א בִקְ  עוֹלָם יָמוּת מש  נָטָה מש  יוָן ש  ר יִצְחָק, כ  ל ב  בִי שְמוּא  ר ר  ם. אָמ  ה  חָד מ  ל א  ק צִפָרְנוֹ ש  שוּ וְל א תִנָז 

ס אוֹתָן וְהִתְחִיל מוֹכִיחָן... ץ, כִנ  ר  ס לָא  יִכָנ  חֲמִים ש   עָלָיו ר 
“G-d has not given you a heart to know”: R. Samuel b. Nahmani said: Moses said this with reference to himself. How so? 
The Holy One, blessed be He, made two decrees, one affecting Israel, and one affecting Moses. The one affecting Israel was 
when they committed the unmentionable sin [the Golden Calf], as it is said, “Let Me alone, that I may destroy them” (Deut. 
9:14). And the one affecting Moses? When Moses sought to enter the Land of Israel, G-d said to him, “You shall not cross 
over this Jordan” (3:27). 
 
Moses therefore entreated G-d to annul both decrees. He said to G-d: “Master of the Universe, Pardon, I pray, the iniquity 
of this people according unto the greatness of Your lovingkindness” (Num. 14:19), and G-d’s decree was annulled while his 
own prayer was fulfilled; as it is said, “I have pardoned according to your word" (14:20). When he was about to enter the 
Land, Moses entreated: “Let me cross over, I pray, and see the good Land” (Deut.3:25). And G-d replied: “Moses, on a 
former occasion you annulled My decree and I granted your prayer; I said: “That I may destroy them,” and you prayed: 
“Pardon, I pray”; and your prayer was fulfilled. On this occasion, I wish to carry out My decree and to refuse your prayer.” 
G-d added: “Moses, you do not know how to behave! You wish to hold the rope at both ends. If you insist on ‘Let me cross 
over, I pray,’ then you must withdraw the prayer, ‘Pardon, I pray’; and if you insist on ‘Pardon, I pray,’ then you must 
withdraw, ‘Let me cross over, I pray.’ 
 
R. Joshua b. Levi said: When Moses our teacher heard this, he exclaimed before G-d: “Master of the Universe, let rather 
Moses and a hundred like him perish than that the fingernail of even one of them [Israel] should be injured!” R. Samuel b. 
Isaac said: When Moses was about to die and they did not pray for him, he brought them in and began to rebuke them.   
 

5. Abarbanel 

 פה לשבת רוצים אנחנו אין …כוונתם הבין לא'[ כבודו במחילת]= ' תורתו ממעלת שחוץ לו לומר ורצו … ראובן ובני גד בני והנה
 .אחינו עם למלחמה ונלך …חושים ניחלץ …אבל, מעתה

 
"The children of Gad and Reuven ... wished to tell Moshe that despite his great wisdom he had misunderstood their 
intention... Out of respect for him they approached him to tell him quietly, 'Our master, you have not understood our 
words and our intention... We do not wish to settle here immediately; rather, we shall pass over armed... and go to war with 
our brethren. 
 

6. Rabbi Yitzhak Arama (Akeidat Yitzchak, chapter 85)  
 וירה, לימינו אשר חכם לב ולבו, כוונתם אימות על עמד חכמתו בעוצם השלום עליו אדוננו משה הנה כי הוא בזה הנראה אמנם

 בדעתם היה לא מתחילה כי. בלבם היה כן, להם חשב שכאשר הנראהומ …יחטיא ולא בלבם יהיה אשר כל אל שנונים חצים
 ראובן ובני גד בני אליו ויאמרו( 'טז בפסוק) נאמר לא כי: ועוד'. הירדן את תעברנו אל' שאמרו מה וזה. למלחמה עמהם לעבור

 התשובה עם אליו חזרו כך ואחר, עליהם ונתייעצו[ משה של] דבריו ששמעו דמשמע'. וגו' ויאמרו אליו ויגשו' אלא' וגו' צאן גדרת
 ההיא

"Indeed it appears that Moshe our master, of blessed memory, with his wealth of wisdom, understood their true intention... 
For their original intention was not to pass over with them to war. And this is what they meant when they said, 'Do not bring 
us over the Jordan.' Moreover, it is not written (in verse 16), 'And the children of Gad and the children of Reuven said to 
him,' but rather, 'And they approached him and said.' Meaning that they had heard what he said and had reconsidered, and 
thereafter they came back to him with their answer." 
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